




Obadja 1 (Obadiah 1)
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1 näky Ovadjan näin sanoo ADONAI Herra JAHWEH HERRA Edomista sanoman olemme kuulleet ET
JAHWEH HERRALTA lähettiläs pakanoille on lähetetty nouskaa nouskaamme häntä vastaan sotaan

STLK 1 Obadjan näky. Herra, Herra sanoo Edomista: Me olemme kuulleet sanoman Herralta, ja
sananviejä on lähetetty kansakuntiin: "Nouskaa, nouskaamme sotaan sitä vastaan!"

BIBLIA1776 1 Tämä on Obadjan näky. Näin sanoo Herra, Herra Edomista: me olemme Herralta
sanoman kuulleet, että sanansaattaja on pakanain sekaan lähetetty: nouskaat, ja käykäämme häntä
vastaan sotaan!

JKR 1 Obadjan näky. Herra, Herra sanoo Edomista: Me olemme kuulleet sanoman Herralta, ja
sananviejä on lähetetty kansakuntiin: "Nouskaa, nouskaamme sotaan sitä vastaan!"
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2 katso pieneksi olen tehnyt sinut pakanoiden joukossa halveksitaan sinua suuresti

STLK 2 Minä teen sinut vähäiseksi kansojen keskuudessa, ylen halveksittu sinä olet oleva.

BIBLIA1776 2 Katso, minä olen sinun alentanut pakanain seassa, ja sangen ylönkatsotuksi tehnyt.

JKR 2 Minä teen sinut vähäiseksi kansojen keskuudessa, ylen halveksittu sinä olet oleva.
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3 ylpeys sydämesi on pettänyt sinut joka asut halkeamissa kallioiden korkealla istuen [ja] sanot
sydämessäsi kuka pudottaa minut alas maahan

STLK 3 Sinun sydämesi ylpeys on pettänyt sinut, joka asut kallionrotkoissa, istut korkealla ja sanot
sydämessäsi: "Kuka voi syöstä minut maahan?"

BIBLIA1776 3 Sinun sydämes ylpeys on sinun vietellyt, ettäs vuorten rotkoissa asut, sinun korkeissa
linnoissas, ja sanot sydämessäs: kuka taitaa minun syöstä maahan?

JKR 3 Sinun sydämesi ylpeys on pettänyt sinut, joka asut kallionrotkoissa, istut korkealla ja sanot
sydämessäsi: "Kuka voi syöstä minut maahan?"
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4 vaikka sinä kohoaisit kuin kotka ja vaikka joukkoon tähtien asettaisit pesäsi sieltäkin minä
pudotan sinut alas sanoo JAHWEH HERRA

STLK 4 Vaikka tekisit pesäsi korkealle kuin kotka, ja vaikka sen sija olisi tähtien välissä, minä
syöksen sinut sieltä alas, sanoo Herra.

BIBLIA1776 4 Vaikkas ylös korkialle menisit niinkuin kotka, ja tekisit pesäs tähtien keskelle; niin
minä kuitenkin syöksen sinun alas sieltä, sanoo Herra.

JKR 4 Vaikka tekisit pesäsi korkealle kuin kotka, ja vaikka sen sija olisi tähtien välissä, minä syöksen
sinut sieltä alas, sanoo Herra.
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5 jos varkaat tulevat luoksesi jos rosvot yöllä kuinka olisitkaan lyöty eivätkö he varastaisi
tarpeeseensa jos viinirypäleiden poimijat tulisivat luoksesi eikö he jättäisi jälkikorjuuta

STLK 5 Jos varkaat tulisivat kimppuusi, jos yölliset rosvot, kuinka voisit tulla niin hävitetyksi: eivätkö
he varastaisi vain sen, mitä tarvitsevat? Jos viininkorjaajat tulisivat luoksesi, eivätkö he jättäisi
jälkikorjuuta?

BIBLIA1776 5 Jos varkaat eli raateliat tulevat yöllä sinun tykös, kuinka sinä niin lyöty olet? Eikö he
varasta niin paljon, että heillä kyllä on? Jos viinanhakiat tulevat sinun tykös, eikö he jätä viinamarjan
oksia?

JKR 5 Jos varkaat tulisivat kimppuusi, jos yölliset rosvot, kuinka voisit tulla niin hävitetyksi: eivätkö
he varastaisi vain sen, mitä tarvitsevat? Jos viininkorjaajat tulisivat luoksesi, eivätkö he jättäisi
jälkikorjuuta?
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6 kuinka onkaan etsitty Esau pengottu sen kätköt

STLK 6 Mutta kuinka onkaan Eesau läpikotaisin etsitty, sen kätköt pengottu!

BIBLIA1776 6 Voi kuinka heidän pitää Esaun tutkiman, ja hänen kätketyt tavaransa etsimän.

JKR 6 Mutta kuinka onkaan Eesau läpikotaisin etsitty, sen kätköt pengottu!
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7 asti rajallesi ovat ajaneet kaikki miehesi liittolaisesi ovat pettäneet ja voittaneet sinut miehet jotka
olivat rauhassa leivän asettivat ansaksi allesi ei ole ymmärrystä hänellä

STLK 7 Sinut on ajettu rajalle asti, kaikki liittolaisesi ovat sinut pettäneet. Ystäväsi ovat vieneet
sinusta voiton, ovat panneet leipäsi paulaksi eteesi. Edom ei enää tiedä, mitä tehdä.

BIBLIA1776 7 Kaikki, jotka sinun kanssas liitossa ovat, pitää ajaman sinun pois maaltas; miehet,
joihin sinä turvaat, pettävät sinun, ja voittavat sinun; jotka sinun leipäs syövät, pettävät sinun; ei
sinulla ole ymmärrystä.

JKR 7 Sinut on ajettu rajalle asti, kaikki liittolaisesi ovat sinut pettäneet. Ystäväsi ovat vieneet
sinusta voiton, ovat panneet leipäsi paulaksi eteesi. Edom ei enää tiedä, mitä tehdä.
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8 eikö päivä tule sanoo JAHWEH HERRA jona hävitän viisaat miehet Edomista ja ymmärryksen
vuorelta Esaun

STLK 8 Totisesti, sinä päivänä, sanoo Herra, minä lopetan viisaat Edomista ja ymmärryksen Eesaun
vuorelta.

BIBLIA1776 8 Mitämaks, sanoo Herra, minä kadotan silloin Edomin viisaat ja ymmärryksen Esaun
vuorelta.

JKR 8 Totisesti, sinä päivänä, sanoo Herra, minä lopetan viisaat Edomista ja ymmärryksen Eesaun
vuorelta.
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9 lannistuvat sankarit Teimanin että hävitetään miehet vuorelta Esaun teurastuksessa

STLK 9 Sinun soturisi, Teeman, kauhistuvat, ja niin viimeinenkin mies häviää Eesaun vuorelta
murhatöitten tähden.

BIBLIA1776 9 Sillä sinun väkeväs, Teman, pitää hämmästymän, että heidän kaikkein pitää murhasta
Esaun vuorella hukkuman.

JKR 9 Sinun soturisi, Teeman, kauhistuvat, ja niin viimeinenkin mies häviää Eesaun vuorelta
murhatöitten tähden.
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10 väkivallasta kohtaan veljeäsi Jaakobia peittää häpeä sinut ja hävitetään sinut iankaikkisesti

STLK 10 Väkivallan tähden veljeäsi Jaakobia kohtaan sinut peittää häpeä, ja sinut hävitetään
ainiaaksi.

BIBLIA1776 10 Sen vääryyden tähden, jonka sinä veljelles Jakobille tehnyt olet, pitää sinun häpiään
tuleman, ja ijankaikkisesti hävitettämän.

JKR 10 Väkivallan tähden veljeäsi Jaakobia kohtaan sinut peittää häpeä, ja sinut hävitetään
ainiaaksi.
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11 päivänä jona seisoit häntä vastaan sinä päivänä veivät vangiksi muukalaiset sotaväen kun
muukalaiset tulivat sisään hänen porteistaan ja Jerusalemista heittivät arpaa myös sinä olit yksi
heistä

STLK 11 Sinä päivänä, jona sinäkin olit läsnä, päivänä, jona vieraat veivät pois Jerusalemin
rikkaudet, kun muukalaiset tunkeutuivat sisään sen porteista ja heittivät siitä arpaa, sinäkin olit kuin
yksi heistä.

BIBLIA1776 11 Silloin sinä seisoit häntä vastaan, kuin muukalaiset hänen sotaväkensä veivät pois
vangittuna, ja vieraat menivät sisälle hänen porteistansa, ja Jerusalemista arvan heittivät; silloin
sinä olit niinkuin yksi heistä.

JKR 11 Sinä päivänä, jona sinäkin olit läsnä, päivänä, jona vieraat veivät pois Jerusalemin rikkaudet,
kun muukalaiset tunkeutuivat sisään sen porteista ja heittivät siitä arpaa, sinäkin olit kuin yksi
heistä.
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12 mutta älä katso sitä päivää veljesi sitä päivää muukalaisuuden ja älä iloitse pojista Jehudan
päivänä heidän tuhonsa ja älä ylvästele suullasi päivänä heidän ahdinkonsa

STLK 12 Älä katsele iloiten veljesi päivää, hänen onnettomuutensa aikaa. Älä ilku juutalaisia heidän
turmionsa päivänä äläkä suullasi suurentele heidän ahdistuksensa aikana.

BIBLIA1776 12 Ei sinun pidä mielelläs katseleman veljes viheliäisyyden aikaa, eikä riemuitseman
Juudalaisten surkeuden aikana, ei myös sinun suus pidä niin suuria sanoja puhuman heidän
tuskansa aikana.

JKR 12 Älä katsele iloiten veljesi päivää, hänen onnettomuutensa aikaa. Älä ilku juutalaisia heidän
turmionsa päivänä äläkä suullasi suurentele heidän ahdistuksensa aikana.
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13 ei sinun pidä mennä porteista kansani päivänä heidän onnettomuutensa älä katso myös sinä
pahasti päivänä heidän ahdistuksensa ja älä ojenna käsiäsi heidän omaisuuteensa päivänä heidän
ahdinkonsa

STLK 13 Älä tunkeudu sisään minun kansani portista sen hätäpäivänä. Älä katsele iloiten, myös
sinä, sen onnettomuutta sen hätäpäivänä. Älä ojenna silloin kättäsi sen rikkauteen.

BIBLIA1776 13 Ei sinun pidä menemän sisälle minun kansani porteista heidän surkeutensa aikana,
eikä mielelläs katseleman heidän onnettomuuttansa heidän vaivansa aikana, eikä kättäs ojentaman
heidän kaluunsa heidän surkeutensa aikana.

JKR 13 Älä tunkeudu sisään minun kansani portista sen hätäpäivänä. Älä katsele iloiten, myös sinä,
sen onnettomuutta sen hätäpäivänä. Älä ojenna silloin kättäsi sen rikkauteen.

14 

�� �� ��
H408
ve'·'al-
älä

 

��	 
� � �

H5975
ta·'a·mod
seiso

 

�� ��
H5921
'al-

 

� �� � �� ��
H6563
hap·pe·rek,
risteyksissä

 


� �� �� �� ��
H3772
le·hach·rit
tappamassa

 

�
 ��
H853
'et-
ET

�� ��� �� � ��
H6412
pe·li·tav;
pakoonpäässeitä

 

�� �� ��
H408
ve'·'al-
ja älä

 

� ��� �� � �

H5462
tas·ger
luovuta

 

�� ��� �� ���
H8300
se·ri·dav
eloonjääneitä

 

���� ���
H3117
be'·jom
päivänä

 

�� �� � 
H6869
tza·rah.
heidän hätänsä

14 älä seiso risteyksissä tappamassa ET pakoonpäässeitä ja älä luovuta eloonjääneitä päivänä
heidän hätänsä

STLK 14 Älä seiso tienhaarassa hävittämässä sen pelastuneita. Älä luovuta sen pakoon päässeitä
ahdistuksen päivänä.

BIBLIA1776 14 Ei sinun pidä teiden haaroissa seisoman, murhaamassa heidän pakenevaisiansa, ei
myös kiinni ottaman heidän jääneitänsä ahdistuksensa aikana.



JKR 14 Älä seiso tienhaarassa hävittämässä sen pelastuneita. Älä luovuta sen pakoon päässeitä
ahdistuksen päivänä.

15 

�� ���
H3588
ki-
sillä

 

���� ��
H7138
ka·rov
lähellä on

 

��� ��
H3117
jom-
päivä

 

��� �� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

 

�� ��
H5921
'al-

 

�� � ��
H3605
kol-
kaikkia

 

� ��� � �� ��
H1471
hag·go·jim;
pakanakansoja

� � !� 
� � ��
H834
ka·'a·sher
niinkuin

 

�
� ��� ��
H6213
'a·si·ta
olet tehnyt heille

 

� ��� ����
H6213
je·'a·seh
niin tehdään

 �" � ��
H0
lach,
sinulle

 �" �� #	 ���
H1576
ge·mul·cha
sinun palkkasi

 

��� !���
H7725
ja·shuv
kääntyy takaisin

� �" � !���� ���
H7218
be'·ro·she·cha.
omaan päähäsi

15 sillä lähellä on päivä JAHWEH HERRAN kaikkia pakanakansoja niinkuin olet tehnyt heille niin
tehdään sinulle sinun palkkasi kääntyy takaisin omaan päähäsi

STLK 15 Herran päivähän on lähellä kaikkia kansoja: Kuten sinä olet tehnyt, niin sinulle tehdään.
Rangaistus* sinun teostasi kohtaa sinun omaa päätäsi.

BIBLIA1776 15 Sillä Herran päivä on läsnä kaikkia pakanoita; niinkuin sinä tehnyt olet, niin pitää
sinulle jälleen tapahtuman, ja niinkuin sinä ansainnut olet, niin pitää sinun pääs päälle jälleen
tuleman.
JKR 15 Herran päivähän on lähellä kaikkia kansoja: Kuten sinä olet tehnyt, niin sinulle tehdään.
Rangaistus* sinun teostasi kohtaa sinun omaa päätäsi.

16 

� ���
H3588
ki,
sillä

 

� � �� 	
 � ��
H834
ka·'a·sher
niinkuin

 

� �
� �
 � ��
H8354
she·ti·tem
olette juoneet

 

�� ��
H5921
'al-

 

� ��
H2022
har
vuorellani

 

� � �� �� ��
H6944
kod·shi
pyhällä

 

�� �
 � �� ��
H8354
jish·tu
niin juovat

�� ��
H3605
chol
kaikki

 

� ��� � �� ��
H1471
hag·go·jim
pakanakansat

 

�� �� � �

H8548
ta·mid;
ainiaan

 

��
 � �� ��
H8354
ve'·sha·tu
juovat

 

��� �� ��
H3886
ve'·la·'u,
ja nielevät

 

��� �� ��
H1961
ve'·ha·ju
ja ovat

 


��� ���
H3808
ke·lo
kuin ei

���� ��
H1961
ha·ju.
heitä olisikaan

16 sillä niinkuin olette juoneet vuorellani pyhällä niin juovat kaikki pakanakansat ainiaan juovat ja
nielevät ja ovat kuin ei heitä olisikaan



STLK 16 Niin kuin te olette juoneet minun pyhällä vuorellani vihani maljasta, niin tulevat kaikki muut
kansat ainiaan juomaan: he juovat, särpivät ja ovat kuin heitä ei olisi koskaan ollutkaan.

BIBLIA1776 16 Sillä niinkuin te olette minun pyhällä vuorellani juoneet, niin pitää kaikki pakanat alati
juoman, ryyppäämän ja nielemän, ja oleman niinkuin ei he olleetkaan olisi.

JKR 16 Niin kuin te olette juoneet minun pyhällä vuorellani vihani maljasta, niin tulevat kaikki muut
kansat ainiaan juomaan: he juovat, särpivät ja ovat kuin heitä ei olisi koskaan ollutkaan.

17 

� �� ����
H2022
u·ve·har
vuorella

�� ��� ��
H6726
Tzi·jon
Tzionin

��� �� ��

H1961
tih·jeh
on

� ��� �� � 
H6413
fe·lei·tah
vapaus

��� �� ��
H1961
ve'·ha·jah
ja se on

�� ����
H6944
ko·desh;
pyhä

�� �� ���� ��
H3423
ve'·ja·re·shu
siellä ottaa haltuun


� ���
H1004
beit
heimo

��� 	���
H3290
Ja·'a·kov,
Jaakobin


 �

H853
'et
ET

�� ��� � �� ��� ��
H4180
mo·ra·shei·hem
perintöosansa

17 vuorella Tzionin on vapaus ja se on pyhä siellä ottaa haltuun heimo Jaakobin ET perintöosansa

STLK 17 Mutta Siionin vuorella saavat olla pelastuneet, ja se on oleva pyhä. Jaakobin heimo ottaa
jälleen perintönsä haltuunsa.

BIBLIA1776 17 Mutta Zionin vuorella pitää vapaus oleman, ja heidän pitää pyhät oleman, ja Jakobin
huoneen pitää perintönsä omistaman.

JKR 17 Mutta Siionin vuorella saavat olla pelastuneet, ja se on oleva pyhä. Jaakobin heimo ottaa
jälleen perintönsä haltuunsa.

18 

��� �� ��
H1961
ve'·ha·jah
ja on oleva

��� �	
H1004
beit-
heimo

	
� �
��
H3290
Ja·'a·kov
Jaakobin

�� ��
H784
'esh
tuli

��� �	��
H1004
u·veit
ja heimo

� ��
 ��
H3130
Jo·sef
Josefin

� �	 �� ��
H3852
le·ha·vah,
liekki

�� �	��
H1004
u·veit
ja heimo

� ��� �

H6215
'E·sav
Esaun

�� �� ��
H7179
le·kash,
olki

��� �� �� ��
H1814
ve'·dal·ku
poltetaan

� �� �	
H0
va·hem
heidät

���� �� �� ��
H398
va·'a·cha·lum;
ja heidät kuluttaa tuli

��
 � ��
H3808
ve'·lo-
eikä

��� �� ��
H1961
jih·jeh
ole

�� �� ���
H8300
sa·rid
eloonjääneitä

�� �	 ��
H1004
le·veit
heimosta

� ��� �

H6215
'E·sav,
Esaun

� ���
H3588
ki
sillä

��
 �� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRA

�� ��	 ���
H1696
dib·ber.
on puhunut

18 ja on oleva heimo Jaakobin tuli ja heimo Josefin liekki ja heimo Esaun olki poltetaan heidät ja
heidät kuluttaa tuli eikä ole eloonjääneitä heimosta Esaun sillä JAHWEH HERRA on puhunut



STLK 18 Jaakobin heimo on oleva tuli ja Joosefin heimo liekki, Eesaun heimo taas kuin olki. Ne
polttavat ja kuluttavat sen. Eesaun heimosta ei jää pakoon päässyttä. Herra on tämän sanonut.

BIBLIA1776 18 Ja Jakobin huone pitää tuli oleman, ja Josephin huonen tulen liekki, mutta Esaun
huone kortena, jonka heidän pitää sytyttämän ja kuluttaman, niin ettei Esaun huoneesta pidä mitään
jäämän; sillä Herra on sen puhunut.

JKR 18 Jaakobin heimo on oleva tuli ja Joosefin heimo liekki, Eesaun heimo taas kuin olki. Ne
polttavat ja kuluttavat sen. Eesaun heimosta ei jää pakoon päässyttä. Herra on tämän sanonut.

19 

�� �� ���� ��
H3423
ve'·ja·re·shu
ja perii

	 ��� � ��
H5045
han·ne·gev
Negev

�� ��
H853
'et-
ET

� ��
H2022
har
vuoren

� ��� �

H6215
'E·sav,
Esaun

��� �! � � �� �� ��
H8219
ve'·hash·she·fe·lah
ja Shefelah

�� ��
H853
'et-
ET

�� ��� � �� �� � �!
H6430
pe·lish·tim,
Filistean

�� �� ���� ��
H3423
ve'·ja·re·shu
ja ottaa haltuun

�� ��
H853
'et-
ET

� �� ���
H7704
se·deh
pellot

� �� �� �! ��
H669
'Ef·ra·im,
Efraimin

� �� ��
H853
ve'·'et
ET

� �� ���
H7704
se·deh
ja pellot

"
 �� �#
 ��
H8111
sho·me·ron;
Samarian

" �#�� � �	��
H1144
u·vin·ja·min
ja be'njamin

�� ��
H853
'et-
ET

�� �
 �� ��� ��
H1568
hag·gil·'ad.
Gileadin

19 ja perii Negev ET vuoren Esaun ja Shefelah ET Filistean ja ottaa haltuun ET pellot Efraimin ET ja
pellot Samarian ja be'njamin ET Gileadin

STLK 19 He ottavat haltuunsa Negevin ja Eesaun vuoren, Alankomaan ja filistealaiset. He ottavat
omikseen Efraimin ja Samarian maat, Benjaminin ja Gileadin.

BIBLIA1776 19 Ja heidän pitää perimän koko etelänpuolisen maan, ynnä Esaun vuoren kanssa, ja
lakeuden Philistealaisten kanssa, ja heidän pitää myös Ephraimin ja Samarian kedon omistaman, ja
Benjaminin Gileadin.

JKR 19 He ottavat haltuunsa Negevin ja Eesaun vuoren, Alankomaan ja filistealaiset. He ottavat
omikseen Efraimin ja Samarian maat, Benjaminin ja Gileadin.

20 

����� ��
H1546
ve'·ga·lut
ja vankeuteen viedyt

�� 	
 ��
H2426
ha·chel-
sotajoukon

�
�� ��
H2088
haz·zeh
tämän

�	� �� ��
H1121
liv·nei
pojista

� 	� �� ��� ��
H3478
Is·ra·'el
Israelin

�� 
 �� ��
H834
'a·sher-
jotka ottavat haltuun

���� ���� ���
H3669
ke·na·'a·nim
Kanaanin

�� ��
H5704
'ad-
asti

� �� �� ��
H6886
tza·re·fat,
Sarefatiin

����� ��
H1546
ve'·ga·lut
ja karkoitetut

� ��� � ����� ��
H3389
Je·ru·sha·lim
Jerusalemin

� 
 �� ��
H834
'a·sher
jotka



� �� �� � ���
H5614
bis·fa·rad;
ovat Sefaradissa

�� �� �� ��
H3423
jir·shu
perivät

� 	�
H853
'et
ET

� 	� ��
H5892
'a·rei
kaupungit

!� 
�
 �� ��
H5045
han·Ne·gev.
Negevin

20 ja vankeuteen viedyt sotajoukon tämän pojista Israelin jotka ottavat haltuun Kanaanin asti
Sarefatiin ja karkoitetut Jerusalemin jotka ovat Sefaradissa perivät ET kaupungit Negevin

STLK 20 Tästä väestä, israelilaisista, viedyt pakkosiirtolaiset ottavat haltuunsa kanaanilaiset
Sarpatiin asti. Jerusalemin pakkosiirtolaiset, jotka ovat Sefaradissa, ottavat perinnökseen Negevin
kaupungit.

BIBLIA1776 20 Ja ne viedyt pois Israelin lasten sotaväestä, jotka Kanaanealaisten seassa hamaan
Sarpatiin asti ovat, ja ne viedyt pois Jerusalemin kaupungista, jotka Sepharadissa ovat, pitää
kaupungit etelään päin omistaman.

JKR 20 Tästä väestä, israelilaisista, viedyt pakkosiirtolaiset ottavat haltuunsa kanaanilaiset
Sarpatiin asti. Jerusalemin pakkosiirtolaiset, jotka ovat Sefaradissa, ottavat perinnökseen Negevin
kaupungit.

21 

��� �� ��
H5927
ve'·'a·lu
ja nousevat

�� 	� 	 
�� �

H3467
mo·shi·'im
pelastajat

� �� ���
H2022
be'·har
vuorelle

�� ��� 	�
H6726
Tzi·jon ,
Tzionin

�� �� � 
� 	�
H8199
lish·pot
tuomitsemaan

�� ��
H853
'et-
ET

� ��
H2022
har
vuorta

� ��� ��
H6215
'E·sav;
Esaun

� �� �� �� ��
H1961
ve'·ha·je·tah
ja on oleva

����� ��
H3068
JAH·WEH
JAHWEH HERRAN

�� ����� ��
 ��
H4410
ham·me·lu·chah.
kuninkuus

21 ja nousevat pelastajat vuorelle Tzionin tuomitsemaan ET vuorta Esaun ja on oleva JAHWEH
HERRAN kuninkuus

STLK 21 Pelastajat nousevat Siionin vuorelle hallitsemaan* myös Eesaun vuoristoa. Kuninkuus on
oleva Herran.

BIBLIA1776 21 Ja vapahtajat pitää Zionin vuorelle tuleman tuomitsemaan Esaun vuorta; ja niin
pitää valtakunta Herran oleman.

JKR 21 Pelastajat nousevat Siionin vuorelle hallitsemaan* myös Eesaun vuoristoa. Kuninkuus on
oleva Herran.
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